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摘  要 

近年来，随着大众对电子竞技态度的改观，有越来越多的国外电子游戏涌入中国市场，而电子游戏进入

中国市场的第一步就是本地化改造，游戏本地化应运而生。本文以网络游戏《英雄联盟》为例，从目的

论的视角分析《英雄联盟》中部分角色的角色名，皮肤名及游戏台词的本地化翻译策略，探讨目的论在

网络游戏本地化中的应用。 
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Abstract 
In recent years, with the improvement of the public’s attitude towards e-sports, more and more 
foreign electronic games flood into the Chinese market. The first step for electronic games to enter 
the Chinese market is localization transformation, and game localization comes into existence. 
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Taking the League of Legends as an example, this paper analyzes the localized translation strate-
gies of some characters’ names, skin names and lines in League of Legends from the perspective of 
Skopos theory, and discusses the application of Skopos theory in the localization of online games. 
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1. 引言 

国内也有翻译从业者和研究者们研究游戏翻译。知网上有关“《英雄联盟》、翻译”的文献共 28 篇，

其中与目的论、本地化相关的文本 7 篇，2019 年之前有关《英雄联盟》翻译的文献 11 篇，但自 2019 年

开始，与《英雄联盟》翻译相关的文章达 17 篇，这与 IG 战队在 2018 年夺得《英雄联盟》S8 世界总冠

军密切相关，相较于其他国外游戏，《英雄联盟》在国内的受众程度之所以高，正是因为其翻译中出现

较多的中国风元素，拉近了与国内玩家的距离。因而本文将探讨在目的论的指导下《英雄联盟》的本地

化翻译。 

2. 《英雄联盟》与本地化翻译简介 

2.1. 《英雄联盟》 

《英雄联盟》(League of Legends 简称 LOL)是一款由美国拳头游戏(Riot Games)自主研发，引进中国

内地后，由腾讯游戏代理运营的一款英雄对战类竞技网游。《英雄联盟》中有数百个个性英雄，游戏中，

玩家可随机组成一个战队，开始 5v5 竞技。《英雄联盟》为促进电子竞技健康发展，每年都会举办三场

世界级的比赛，慢慢的，就形成了属于自己的电竞文化体系。 

2.2. 本地化翻译 

所谓的本地化翻译其实是在经济利益的导向下，对文本进行翻译或改编的商业行为。与传统翻译不

同，本地化翻译是要翻译与市场营销和企业管理等要素高度紧密融合，对“引进来”的事物进行本土化

改造，使其与本地的文化背景相吻合，消除“引进来”产品带来的文化障碍，最终满足本地客户需求，

实现产品的市场价值。本地化主要包含两个基本方面文本和超文本，文本主要指语言翻译，超文本主要

指除翻译以外的文化交流，文化交流包括语言文化和风俗习惯等，二者与本地化的关系可以用一个列式

表示：本地化等于文本翻译加文化适应。本地化对译后的文本虽然有改编或是重新设计的空间，但也要

遵循国际翻译质量标准。 
传统的翻译过程基本遵循“寻找原文本–翻译–译后审校–形成译本”四个阶段，但翻译本地化是

依据“国际化–本地化”的程序进行文本翻译，翻译本地化过程中的国际化是指将原文转换为各个国家

都能理解的国际通用文本，而本地化是指把国际通用文本依据本地的文化需求进行修改。与传统的翻译

过程相比，翻译本地化在传统翻译过程的基础上增加了“国际化”这一步骤，而由此产生的通用型文本

就成为了原文和译文之间的中介文本，在翻译本地化的过程中，译者可以依据译本所投放的地区，结合
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当地的市场经济特色和文化发展需求对译文进行翻译修改或者重新翻译。经过改动的国际化翻译文本不

仅贴近翻译原文，还可以体现出该地区鲜明的文化特色。本地化译本要想在当地市场盈利就更需要注重

译文与目标语地区文化的实际契合度。 

3. 理论框架 

3.1. 目的论 

Hans Vermeer 于 1976 年提出目的论，他认为翻译是一种跨文化交际行为，且这种交际行为带有自己

特定的目的[1]。目的论的主要核心思想是：翻译目的决定译者的翻译行为，也就是翻译目的决定翻译方

式，而翻译目的是由译入语的接受者所决定，他们的文化背景和知识会影响对译文的期待和理解，每一

个最终都会指向特定的受众群体，这就要求译者在翻译时考虑到受众群体。目的论需遵循三大原则：目

的原则、连贯性原则、忠实性原则。 

3.2. 目的论对游戏本地化的指导意义 

网络游戏的快速发展促使国外游戏进入中国市场，所以网络游戏的本地化一开始就具有较强的市场

目的，而游戏本身是一种有目的的交际行为。因此，依据目的论指导网络游戏的本地化翻译充分且有必

要。游戏的受众是游戏玩家，因而网络游戏在本地化的翻译过程中，要充分考虑游戏玩家的期待心理，

审美情趣和接受能力。只有满足玩家的需求和期待，这款游戏最终才能得到玩家的认可[2]。 

4. 以《英雄联盟》为例的游戏本地化翻译案例研究 

4.1. 角色称号的本地化翻译 

在《英雄联盟》本地化的翻译过程中，使用频率最高的翻译方法是译创(Transcreation)，因此本文着

重分析译创在翻译文本中的使用。在功能主义目的论的指导下，译创也变成重要的翻译策略。所谓的译

创就是以目标语的文化背景为依据对翻译的文本进行二次再创造，让受众读者更好的接受译后文本。

Lousie Humphrey 在 The Little Book of Transcreation (2011)是这样描述译创的：译创不是单纯的将文本从

一种语言转换为另一种语言，而是要确保目标受众能准确的理解构成文本的所有不同元素(如风格、语气、

成语和类比)，本书还提到，译后文本读起来应像是用目标语读者的母语完成的，并让他们拥有原语读者

阅读原文般时的体验感。《英雄联盟》里的译创都是直译与意译相结合。直译与译创相结合的翻译如下： 
1、The Fallen 译为“堕落天使”，如果直译可直接译为“堕落”，但根据英雄介绍，该英雄拥有天

界与凡间的双重本性，抗拒一切她眼中不公平的法律和传统。但增加“天使”一词既体现了英雄的形象

也表现出该英雄是一位女性英雄。 
2、The Burning Vengeance 译为“复仇焰魂”，其本意可以理解为“燃烧的复仇”。“复仇”一词不

变。据英雄介绍，他的灵魂被彻底燃尽，而身躯成为了活体烈焰的容器。“burning”由形容词变成名词，

译为“焰魂”，既体现了一个燃尽的灵“魂”变成一个不明的生物体，也体现了其身体是活体烈“焰”

的容器。 
3、The Missing Link 译为“迷失之牙”，该名称中出现“之”字结构，而“之”字正是运用于所有

格形式的翻译或是意义衔接的翻译。在角色名称翻译中用“之”字结构的不止这一个例子，还有“The 
Starchild 众星之子”“The Barbarian King 蛮族之王”“The Exile 放逐之刃”等，“之”字一般出现在古

文言文中，具有中国语言的特点，而在该结构出现“之”字让中国受众感到亲切以外也符合了中文语言

习惯。 
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4、The Steel Shadow 译为“青钢影”，直译应该是“刚影”，译者考虑到“刚影”过于男性化，又

结合原画背景的颜色为青灰色，所以在称号面前就增加了“青”字，显得更女性化，尖锐刚影且纤细优

雅。 
直译与译创相结合的方式是对所译内容的补充和再创造[3]，而意译与译创相结合的翻译方式，在体

现英雄本身属性的同时还增加了中国元素，让中国的游戏玩家更直观、快速的了解英雄，如： 
1、The Wandering Caretaker 译为：“星界游神”，直译可理解为：游逛的看守者。该英雄是星界彼

端的旅者，是奇缘巧遇的使者。“游神”一词有了中国古代神话传说的韵味，因而中国游戏玩家可以通

过名字对该人物的属性有大致的了解。 
2、The Grand Duelist 译为：“无双剑姬”，而其原意可以理解为：伟大的斗士。该英雄是全瓦洛兰

最令人闻风丧胆的斗士。她以雷厉风行、狡黠聪慧闻名于世，同样著名的还有她舞弄自己蓝钢佩剑的矫

健。“无双”体现出她是天下独一无二的决斗家，厉害程度无人能及。“剑姬”又表明了她是一位女刺

客，“姬”字在表明这是位女性英雄的同时也体现出一丝中国风，英雄联盟中与之相类似的称号还有：

“The Half-Dragon 龙血武姬”“The Starry-eyed Songstress 星籁歌姬”“The Deceiver 诡术妖姬”。 
3、The Loose Cannon，本意为：“我行我素，不计后果的人”中文翻译为：“暴走萝莉”。结合角

色背景而知，该角色神经狂躁、冲动任性、劣迹斑斑，生来就爱不计后果地大搞破坏，所到之处必定会

留下夺目的火光和震耳的爆炸。“萝莉”一词体现了该角色的女性形象，也给该角色带来了一丝可爱、

俏皮的气息，“暴走”则表现了该角色火爆的性格。 

4.2. 皮肤名的翻译 

“皮肤”是指《英雄联盟》为每一位英雄设计的不同的外形，不同的皮肤可以为英雄增加的法力值

也不同，所以其价值都是不一样的，玩家可以购买自己喜欢的皮肤。皮肤名称的本地化翻译要充分考虑

到市场因素。 
1、The Charmer -RAKAN & The Rebel-XAYAN 译为：“幻翎洛&逆羽霞”，洛的英文名为“The Charmer”

可以直译为魔法师，而霞的英文名为“The Rebel”可直译为“叛逆者”。他俩在游戏中是情侣组合，国

服将“The Charmer”译为“幻翎”，“幻”字正好与“魔法师”称号相对应，“翎”是羽毛的一种，表

达出其身上的特征。“The Rebel”译为“逆羽”，“逆”字体现出该英雄的叛逆，“羽”是该英雄使用

的武器是“羽毛”。“翎”和“羽”相对应，“洛”与“霞”则出自王勃的《滕王阁序》——“落霞与

孤鹜齐飞，秋水共长天一色” 
2、Dragon Fist Lee Sin 译为“龙的传人——李青”原本意思为：“龙拳”。该英雄是以李小龙为原

型，“龙的传人”这款皮肤是为了纪念李小龙，“龙的传人”是中国人的自称，龙文化也早已成为东方

文化的重要组成部分，李小龙精神意志则更好的体现了作为“龙的传人”应该有的精神意志。 
3、Ionia Master 译为：“天人合一——易”，本意可理解为：“艾欧尼亚掌控者”此款皮肤的英雄

是无极剑圣易，他居住在艾欧尼亚岛，守护着神秘的上古流传下来的武术——无极之道，艾欧尼人亚崇

尚自然，探求人的灵魂深处；而道家的天人合一思想是解放人性，回归自然，“绝圣弃智”，这与道家

思想有相同之处，结合英雄的出身背景，采取译创的方式，既能体现出英雄的文化特性，也能让国内玩

家了解该英雄。 

4.3. 游戏台词的翻译 

《英雄联盟》中的每位英雄都有属于自己的经典台词，而每一句台词都是与英雄的背景和个性相关

联。大部分台词都是采用直译和意译的翻译方法，还有少部分的台词翻译极具中国特色，以中华独特的
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语言魅力诠释了每个英雄的复杂情感，以下面三句为例： 
1、In carbagel bloom, like a flower in the dawn!译为：我于杀戮中盛放，亦如黎明中的花朵！此台词来

源于英雄烬，烬是一个艺术家，也是一个杀人魔，他将杀戮视为艺术，认为杀人时要充满美感。本句台

词若是直译，可翻译为：在杀戮中，我绽放，就像黎明中的花朵。而国服的翻译为此句增添了美感和艺

术感，同时也贴合了烬视杀人为艺术的人设。 
2、Here’s a tip, and a spear behind it!译为：一点寒芒先到，随后枪出如龙！此为赵信的台词，赵信是

以中国传奇武将赵云为原型。但若是直译，可以理解为：这是枪尖，在它的后面是一把长枪。直译与国

服的翻译相比就略显平淡无奇，一点都没有表达出赵信的豪迈霸气。而国服的翻译瞬间就能让受众游戏

玩家想到三国里面赵子龙的霸气，拿着长枪冲锋陷阵的英勇。 
3、A sword’s poor company for a long road!译为：长路漫漫，唯剑作伴。若是直译，可以直接翻译为：

漫长的路途，只有一把剑可怜地陪伴。在快意恩仇的江湖中，国服的翻译就为英雄增添了浪迹天涯、潇

洒自由的感觉，而反观直译却有一种凄凉的感觉。 
《英雄联盟》中的大部分游戏台词都做到了准确传达信息，直译与意译也都符合本地化翻译的基本

需求。但笔者上述提到的三个例子，在做到准确传达信息的同时也增加了台词的美感和艺术感，中国游

戏玩家在感受游戏人物个性的同时，也会感叹中国文化的博大精深。 

5. 总结 

近年来，由于国家相关政策进一步宽松，以及赛事制度的完善和推广，促使中国电竞进入了飞速发

展的阶段。2018 年我国 IG 战队获得《英雄联盟》S8 总冠军，2021 年我国 EDG 战队获得《英雄联盟》

S11 总冠军，我国的游戏战队迈入世界舞台。在游戏产业快速发展的同时，本地化要求也越来越高，这

就要求译员在翻译过程中，要体现出游戏特色，不破坏游戏玩家的体验感，那么译者就要采用灵活的翻

译策略以达到交际目的[4]。在探讨《英雄联盟》的本地化翻译过程中，作者发现通过研究角色名称、皮

肤名称及游戏台词的翻译，角色名称和皮肤名称最常采用的翻译策略是译创，就是在原意的基础上根据

英雄背景信息，进行艺术再加工以达到本地化目的，而游戏台词的翻译大多采用直译和意译，只有少数

台词采用了译创的翻译方法，因为这些台词的英雄角色设定偏向中国化，最后为达到本地化，所以采用

译创的翻译策略。 
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